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MEXAHU3MBbI ®OPMUPOBAHUA MEKbBA3BIKOBOY TIAPOHUMUU
BTEHETHUYECKH POACTBEHHDBIX 11 PASAMTYHDIX A3bIKAX

Annoranust. BeiBASIOTCS 0COOEHHOCTH U3MEHEHHUS U Pa3BUTHS AEKCHYECKOTO COCTaBa Pa3HOCTPYK-
TypHBIX sA3bIk0B. Crierp¢uka STOro IpoIiecca pacCMOTpPeHa Ha IpUMepe M3YYeHMS MEeXDI3BIKOBBIX
KOPPEeASTHBHBIX Tap. BbIAEASIOTCS CeMACHOAOTMYECKHE CBS3U MeXAY IPOTOTHIIOM (3aMMCTBOBaHHEM)
u xoppeadrom (AexceMoil B mpuHHMatomeM (PyccKOM) S3bIKe) B AHAXPOHHO-CHHXPOHHOM COOTHO-
meHuH. PaccMOTpeHbl MpuMephl B PyCCKOM AUTEPAaTYPHOM SI3bIKe, a TAKXKe B HEKOTOPBIX COIIMAABHBIX
AuasexTax (B MOAOAEKHOM CACHTe, KPUMHHAABHOM AKCHKe U ACKCHKE MAPTHHAABHBIX CAOEB 0611ecTBa).
ITpoaHaAM3HPOBaH Psip OOLIMX AMHIBHCTHIECKUX IIPOLIECCOB, HMEIOLINX MECTO KaK B PYCCKOM AHTepa-
TYPHOM SI3bIKe, TAK M B PyCCKOM CyOCTAHAAPTHOMN A€KCUKE, PACCMOTPEHBI HEKOTOPbIE MX OTAHYHSL.

Kawouesvie c106a: A€KCHKOAOTHS, MEXbA3bIKOBbIE TAPOHMMBI, AGKCHYECKOe 3HaYeHMHe, 3aMCTBOBAHMS,
AMAXpOHMYECKUE U3MEHEHMs, TPOTOTHUIL, COLIUAABHBIN AUAAEKT.
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MECHANISMS OF INTERLINGUAL PARONYMY FORMATION
IN GENETICALLY RELATED AND DIFFERENT LANGUAGES

Abstract. The article addresses an actual problem of modern linguistics — the identification of the
peculiarities of the change and development of the lexical composition of different-structured languages
by the example of the study of interlanguage correlative pairs. The semasiological relations between the
prototype (a foreign word) and the correlate (the corresponding word in Russian) are considered in
a diachronous-synchronous way. Examples are considered in the Russian literary language, as well as in
some social dialects (youth slang, criminal vocabulary and the vocabulary of marginal strata of society).
A number of general linguistic processes that take place both in the Russian literary language and in the
Russian substandard vocabulary are analyzed, some of their differences are considered.

Keywords: lexicology, interlanguage paronyms, lexical meaning, borrowings, diachronic changes, pro-
totype, social dialect.

PaccmarpuBast msydeHHe HHOCTPAHHOIO
aspika, A.H. Papumes oTMmedas, 9ro «Ipea-
ABepHe Y4eHOCTH eCTb IO3HAHHE S3bIKOB...
Tako yyammiicsi, IPUCTYNUB K HHOCTPaHHO-
MY S3bIKY, IOPaXXAeTCS PAa3HBIMH 3BYKaMU.
Toprasp ero HeOOBIKHOBEHHBIM JKypYaHHEM
HCXOASIIETO M3 He€ BO3AyXa YTOMASETCS,
U SI3bIK HOBOOOPA3HO M3BUBAETCS IIPUHY-
JKACHHBINM, u3HeMoraeT. Ecau Obl He ITOA-
KYTIASIAA HAAEXKAQ, 9TO, IIPUYYUB CAYX CBOMH
K HEOOBIKHOBEHHOCTH 3BYKOB, M YCBOMB Yy3K-

ADLSL IPOMBHOLIEHHS], HE OTKPOIOTCS IIOTOM
NpUATHEIE IPEAMETHI, TO HEYIIOBATEABHO
BOCXOTeA 6Bl KTO BCTYIIUTb B CTOAD CTPOTHIL
myTh> [1, c. 235].

Lleabto paboThl SIBASIETCS  BbISBAGHUE
0COBEHHOCTEl MpoIecca AeKCUKO-CeMaHTH-
YeCKMX ACCHMUASLWI IIPH 3aMMCTBOBaHHH
AEKceM B CHCTeMy pycckoro si3bika. ComyT-
CTByIOIIeil 3apa9ell MCCACAOBAHHS SBASIETCS
AHAAM3 CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYPbI IPOTOTH-
T2 ¥ KOPPEASTHBHOTO CAOBA, BbIIBACHUE Me-
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AXTyaAbHOCTD U HOBHU3HA IIPOBEAEH-
HOM PabOThI ONPEAEASIOTCS 3HAYHTEABHBIM
HAay4YHBIM MHTEPECOM K MCCAGAOBAHMIO Ha-
IJMOHAABHBIX IIAACTOB $3bIKa, K BOIPOCaM
AMAXpOHHBIX
AEKCHKH, & Takoke K OTCYTCTBHIO CUCTE€MATH-

CeMaHTHUYECKUX H3MeHEeHUN

YeCKHUX UCCACAOBAHUIL B AAHHOI 06AaCTH.
IIpakTHyeckast 3HAYUMOCTD CTATbU COCTO-
UT B A€MOHCTPAIIMM METOAMKHU CHCTEMHOTO
M3y4eHHS ACCHMHUASIIUHI
BO3MOXXHOCTH €e IpHMEeHeHHs B IIpoljecce
AEKCHUKOAOTHYECKUX NCCAEAOBAHMU.
CeMacnoAOTHYECKHe OTHOIICHHUS MEXAY
€AVHUIIAMU B COTIOCTAaBUTEABHOM IIAAHE, UMe-

3aMMCTBOBaHUM,

IOIUMA OAMSKUI IAQH BBIPOKEHHS, MOIYT
OBITh HEOAVHAKOBBIMH, YTO IPHBOAUT B SI3bl-
KO3HAHUU K COCYILIECTBOBAHUIO PA3AUYHBIX
TEPMUHOB: <«MEXBbSI3bIKOBbIE ITAPOHUMBI>»,
«AOXKHBIE APY3bsI IEPEBOAIUKA>», «CAAOBIE/
CHABHBIE 9KBUBAAEHTDHI, 3aUMCTBOBAHMS>,
«MEXBSI3bIKOBbIE OMOHUMBI». MccaepoBaHU-
eM TaKHX KOPPEeASIUi C yYaCTHeM TeHeTHJe-
CKH Pa3AHUYHbIX X OAUBKHX SI3bIKOB 3aHHMAAHUCH
9.A. BaraabikuHa (pyccko-MOAbCKHE IAPOHH-
mpt) [2], P.P. SIxuna (aHrao-pycckue 3aMMCTBO-
Banms) [3], I Maprsiciok [4], A.P. Tumepra-
aeeBa (Hemeno-pycckue) [S]; sHauMTeAbHOE
KoAmdecTBo my6ankanmit A.B. Areesoit [6]
HOCBSIIIEHO PPAHITY3CKO-PYCCKIM KOHTAKTAM.

3aMMCTBOBAHMS B COLIMAABHBIX AMAAEKTAX OT-
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paKEHBl B HEKOTOPBIX AEKCUKOTPadUIecKHX
MCTOYHHUKAX: B caoBapsix M.A. I'pasesa [7],
T.I. Huxurunoii [8], T. Topna [9] u Tak Aasee.

[TapOoHUMUS TPAAMIIMOHHO TPAKTYeTCS Kak
SBAECHHE, TIPH KOTOPOM OAHOKOPEHHbIE CAOBA
MMEIOT YaCTMYHOE COBMAACHUE B 3BYYaHHH,
HO Pa3AMYAIOTCS CBOMMH 3HadeHuaMu. Ilapo-
HUMbl PACCMATPHBAIOTCS M B ACIEKTe MeXb-
A3BIKOBBIX AEKCHHYECKUX Tapassereil. B atom
CAy4ae MeXDbSI3bIKOBble HECOBMAACHHS MOTYT
HOCHTD CaMbIM Pa3HBIA XapaKTep, a CEMACHO-
AOTHYECKHe OTHONIEHHUS, KaK MbI 3aMETHAU
BBIIIE, TPAKTYIOTCS 0OAee IIMPOKO, HEXEAH
IIPY TPAAMIMOHHOM PAacCMOTPEHUH SBACHUS
NapoHUMKH. BbIsBAEHO TPH THITA OTHOIIEHHMI,
0 4eM Mbl TUCAAM B OAee PaHHHX paboTax:

1) mapoHUMuUS / OMOHUMUS, SBASIOTASCS
PE3YABTATOM CAY4aiHOTO COBIIAACHHUS TIOAHO-
IO HMAM YaCTMYHOTO IIAQHA BBIPQXEHHS ABYX
CAOB B Pa3HBIX S3bIKAX, @ TAK)KE PA3PbIB IIOAU-
CEMHU 1 HEOAMHAKOBBIE TEMITbI PA3BUTHS ACK-
CHYECKOTO 3Ha4YeHHUs Y KOPPEASTUBHBIX CAOB
B Pa3HBIX S3bIKAX;

2) caabast IKBUBAAEHTHOCTD, TO €CTb Cer-
MEHTAapHOE COBIIAACHHE 3HAYEHMUIl IPOTOTH-
Na U KOPPEeAsTa, SBAAIOASACS PE3yAbTATOM
PEAYKLMH CeMBI B AEKCHYECKOM 3HAYeHHH
CAOBa B OAHOM S3BIKE;

3) 3aMMCTBOBaHMUE, TO €CTh TOAHOE COBIIa-
ACHHE AeKCHYECKHX 3HAYeHHMil B CpaBHHBae-
MbIX s13pIKax [ 10].

D.A. BaraablkuHA KCIIOAB30BaAd B CBOHX
TPYAQX TEDMHUHOAOTHYECKOE COYETAHUE «OAU3-
KO3BY4Hasl AEKCHKa>», ee KAACCHPHKALMS Ha
IpuMepe MOABCKOTO S3bIKA OblAa OIHMCaHA
HEOAHOKpATHO [2, c. 20; 11, c. 135]. Dxcrpa-
[OAMPOBAB 3TH TEOPETUYECKUE IOAOXKEHHUS
Ha TEHeTHYEeCKH DPa3AMYHbIE SIBBIKM U AO-
MOAHHMB MHBIMU KPHTEPHSMH, MBI BBIACAHM
OCHOBHbIE UCTOPUYECKHE MPOLECCHI, KOTO-
Ppble SIBUAMCh IIPHYMUHON CEMACHOAOTHYECKUX
PACXOXKACHHIT Y MEXKDbS3bIKOBbIX KOPPEASTH-
BOB, OTMeuas IIPU 9TOM XapakKTep BapbUpye-
MOTO TIPU3HAKA.

IlepByo rpymiy cOCTaBHAM NAapOHHMBL,
YaCTHYHO Pa3AMYAIOIIMECs B IPOU3HONIEHHUH.
Donerudeckire 0COOEHHOCTH KAXKAOH S3BI-
KOBOH CHCTeMBI, OlpeaeAsioniue $poHeTHYe-
CKHe PACXOXAEHIS, TeTepOreHHbl: PeAYKIIH
FAACHBIX B OEe3yAQPHOM CAOTe U OTCYTCTBHE
TakoBo# (pycckoe nopmpem u PppaHIy3cKoe
portrait), orAyIeHye 3BOHKUX B 26COAIOTHOM
KOHIJe CAOBA M COXpaHeHHe 3BOHKOI'O COrAac-
HOro (pycckoe awmypax u ¢paHIy3cKoe
entourage), HeMble COTAACHbIE B KOHIIE CAOBa
U X IPHCYTCTBUE B COCTaBe 3aMMCTBOBAHM
(ppanuysckoe Garnier — pycckoe Iapuvep),
HAAMYHe HeCOBIIAAAIOIIMX II0 XapaKTePUCTH-
ke QoneM (ucmanckoe autor, ¢ppaHiy3cKoe
auteur — pyccKkoe asmop, yKpauHcKoe 2ap6y3a
‘TBIKBa' M PycCKOe ap6y3), OTCYTCTBUe HOCO-
BBIX pOHEM B OAHOM U3 SI3BIKOB U CyOCTHTY-
[y Ha 6YKBOCOYeTaHHe «TAACHBIN + COrAac-
Hblit> (Qpanuysckoe le coupon — pycckoe
kynon, le parfum — nap$rom, le garant — capanm,
le croissant — kpyaccar), TpaAMLIOHHAS Iepe-
Aada poHeM B sasbike-penenTope (Montesqui-
eux — Monmeckve, pas de deux — na-de-de),
poHeTHYECKHEe OTKAOHEHH S, HECMOTPSI Ha pe-
CYPChI IPHUHUMAIOIeH CHCTeMBbL.

HHTepecHO TO, YTO AQHHbIE ITPOLIECCHI AK-
THBHBI [IPU PELieIU He TOABKO B PYCCKHUI
AUTEDATyPHBIH A3bIK, HO U B HEKOTOPbIE COIIU-
aAbHBIE AMAAEKTBI, K IPUMeEPY, B CACHT 1 KPH-
MUHAABHOE apro: HeMelKoe wetfer — geiima
B KPMMUHAABHOM apro TIOrOAQ, aHTAUFCKOe
£anja B apro 2amxa — ‘MapuxyaHa, 2auuis’, aH-
ramiickoe label “IpABIK’ B CyOKYABTYPHOIT A€K-
CHKe XYAUTAHCTByMomeH Moaopexu 1990-x
TOAOB Aefiba — 9TUKeTKa C $UPMEHHBIM 3Ha-
KOM Ha OAeXAe HAM 00yBH 1 Tak pasee. Mme-
IOTCSL M 0CO6EHHOCTH: aHTAHiicKoe icon (pyc-
CKOe UK0HA) B KPUMHHAABHOM apro diik — He
TPAHCAMT, KaK B AUTEPATyPHOM SI3bIKe, a OyK-
BaAbHOE ITepeHeCeH e AaHTAMCKOTO 3By JaHHU
C ycedeHHMEeM OCHOBBL AKTHBHO HapOYHTOE
TPAaHCAUTEPHPOBAHIE B CAGHTe: aHTAMICKOe
gamer B CAGHTe 2amep — B AUTEPATypHOM
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A3BIKE 2etimep, AaHTAUNCKOe computer B CAEHTe
Komnymep, PyccKoe Komnbviomep, aHTAUNCKOe
keyboard B caenre ketibopda, pycckoe kArasua-
mypa.

1. Oxxa3sMOHAABHOE COBIIAACHHE IIAAHA
BBIP@KEHHUS KOPPEASITOB IIPH PA3AMYHOM 3Ha-
YeHMH, KAACCHYECKHe AOXKHBIE APY3bs IIepe-
BOAYHMKA: HCIAHCKOe ndada ‘Hudero — pyc-
cKoe Hado, TIOABCKOE partera TIEPBBIA 9Tax
3AQHUS, TA€ PACIIOAATaeTCsl AAMUHHCTPALIUS,
H PYCCKO€ TeaTPAaAbHOe naptmep, yKpauHCKoe
40108ik ‘MY>XUMHA, My>X H PYCCKOE YeA08eK,
IIOABCKOE prosto ‘TIpSIMO— PYCCKOe Mpoctno,
{paHIyscKkHe M PYCCKHe CAOBa, HEKOIAA
COBIIAAABINME B 3HAYEHHH, HO CETOAHS IOA-
HOCTBIO PAa3OLIEAIINECS B CEMAHTHIECKOM
naane: postillon (¢pannysckoe kyuep’) — no-
ymarvon, cervelas (PppaHiysckoe ‘capaeab-
xa') — cepseram, champignon (Pppaniysckoe
‘rpub’) — wamnunvon, canicule (ppamyscroe
“kapa’) — kanukyrol. MOXHO TIPOAOAXHTH
IpUMeEpBI: Pycckoe $uzypa u PpaHIfy3ckoe
figure ‘Amno, pycckoe cnacubo u ¢paiys-
cKoe pas si bas ‘He Tak IPOMKO, pycckoe u3ba
U MOAbCKOe izba ‘TioMeljeHMe, MmaAaTa, pyc-
CKOe mpane3a U Ipedeckoe trapeza ‘GaHK,
pycckoe memagopa U rpedeckoe metdfora
‘TlepeBO3Ka, PYCCKOe apzymeHm — UCIIAHCKOe
argumento ‘TeMa, KpaTKoe COAEpP)KaHHUE, pyc-
CKO€ apeHa — UCTIAHCKOe arend TIecok.

AaHHOe AMHIBUCTHYECKOE SIBACHHE OYeHb
XapaKTePHO M AASL KPMMHHAABHOIO apro:
¢panmysckoe afficher ‘BbIBeINBAaTH B apro
aduwia ‘TOACTOe AWIO, HeMenkoe kerker
‘TroppMa’ B KPHUMHHAABHON A€KCHKe KepKa
‘KBapTHpa 0OraToro 4eAoBeKa, HeMeIKoe
krank ‘60ABHOI’ B apro HCIOAB3YeTCS AASL
HAMMEHOBAHMS ‘APECTOBAHHOTO HAM 3aAep-
’KAHHOTO [IPAaBOOXPAHUTEABHBIMI OPTaHAMU
KPBIMCKO-TaTapckoe kiciik ‘Maabir, ‘MaAeHs-
KHIT, a B apro — Ky4uk ‘HOX H Tak Aasee. Ta-
Koe OOMAMe OKKA3MOHAABHBIX COBIIAACHHI
IIAQHA BBIPAXKEHUSI KOPPEASTHUBHBIX Iap MPH
PABAMYHU UX 3HAYEHHIT B KPUMHHAABHON A€K-

cuKe He cAy4aitHo. OHO CBSI3aHO C peleHneM
KOHCIIUPATUBHON (QYHKIMH B S3BIKOTBOpYE-
CTBe MAPTHHAABHBIX CAO€B OOILIECTBa, C JKe-
AQHVIEeM 3aCEKPETUTh CBOU HaMepeHMUs U Aeil-
CTBUSI.

2. I'pamMaruyeckue pasaudus B opopm-
AEHHH CAOB, IIPOSIBASIIOIIMECS] B HECOBIIAAE-
HuH Paekcuit (moabckoe takséwka — pycckoe
makcu, moAbckoe aktorka — pycckoe akmpu-
ca, WCHAHCKoe drtista — pycckoe apmucm,
futbolista — $ymborucm, curso — kypc, apet-
ito — annemum, documento — dokymenm), po-
poBoM opopmaennn (Ppaniysckoe la sonde
JKEHCKOTO POAA — PYCCKOe 30H0 MyXKCKOTO
poaa, la boutique >xeHCKOTO poaa — pycckoe
6ymux MyXCKOTO poAa) M $opMax dHHcAd
u popa (ppanuysckoe devise mMeeT MOAHYyIO
napaaurmy, pycckoe desusvt Pl T., ¢ppaniyys-
ckoe pantalon umeeT popMy eAHHCTBEHHOTO
M MHO)XECTBEHHOT'O 9HCAQ, PYCCKOE NAHMAAO-
Hbl — TOABKO MHOYKECTBEHHOTO YHCAQ).

HecoorsercTsus rpaMmmarudeckoro odpop-
MAEHHSI A€KCEM HAOAIOAAIOTCS M B KPHMH-
HAABHOM apro: HeMerkoe gold 30A0T0’ B s13bI-
Ke KPHMUHAABHBIX 9AEMEHTOB UMeeT PpopMy
20404, yKpauHCKOe 0356KaA0 ‘wiaska’ — B apro
3a6kard. Hepeako OAHOBpeMEHHO € rpaM-
MaTHY€CKUMHU HPOHCXOAHT CEMaHTHYECCKHE
TpaHCHOPMAIMH: 356KAAd B YKA3aHHOM CO-
IIHOAEKTE KPUKAUBAS KEHUUHA , AHTA. jag ‘3y-
Oery, 3a3ybpuHa’ B apro dxaza ‘Hox. B xpumu-
HAABHOI A€KCHKe MMeeT MEeCTO YIIOAODAeH e
CAOB PYCCKOI I'PAMMATHYECKOR popMe CAO-
Ba. K mpumepy, aprotusmsi, o603Hagaromze
deHbau, 3aMMCTBYSI AeKCeMY, OQOPMASIIOTCS
B PYCCKO€ apro B 9TOM )Keé IPaMMATHYeCKOM
paspsiae pluralia tantum: anramiickoe pence
B aprO NeH3bl, UTAABSIHCKOE pidstra B apro nud-
cmpol, HeMerkoe gulden — 2yAbOenbl, UTAABSIH-
ckoe dukato — dykamu! 1 Tak panee.

3. AKIIEHTOAOTHYECKHE  PACXOXKACHUS
nporotuna u Koppeadra (¢ppamirysckoe le
secateur — pycckoe cekarop, la presentation —
Ipe3eHTAIs, UCIIAHCKOe Agronomo — azpo-
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tom, arbitro — apbump, astronomo — acmporom,
conkurso — konkype, kilogramo — kurozpamm,
kilometro — xuromemp, parlamento — napaa-
menm, poligloto — noauzaom, telefono — meae-
Pon).

CoBpeMeHHbIe 3aUMCTBOBAHS B COLIUAAD-
HBIX AMAAEKTaX AEMOHCTPHPYIOT TATOTEeHHe
K QHTAMIM3MAM, aKIIeHTOAOTMYECKHe pac-
XOXKAEHHSI B HHX HECYL|eCTBEHHBL AaHHas
TEHACHLUS [IPOSIBASIETCS. B 3AUMCTBOBAHHSX
60Aee paHHETO [IEPUOAQ, K IPUMEPY, U3 TIOPK-
CKUX SI3bIKOB, KOTOpBIE SIBASIFOTCS SI3bIKAMHU
¢ GUKCUPOBAHHBIM YAQPEHHEM Ha [IOCACAHEM
caore uan adpouxce. PacxoxxpeHUs Koppeas-
TOB HAOAIOAQIOTCS B A€KCEMAX, BOIIEALIMX U3
A3bIKA IOBOAXKCKUX TaTap: kiskind marenvruti’
B KPHUMUHAABHOM AKCHKE KUWKAHS — D1, Ma-
AbI!, Ku4a, Ky ‘Buepa, ‘HOYb B apro Kuua —
‘TIoppMa), bicara ‘GeAHSDKK — B COLIMOACKTAX
6uudpa (He TyTaTh C 6U4, CAOBOM C IIOXOXKUM
3HAYEHUEM,
¢ 6unapa) — ‘6omx’.

Hctopuyeckne mpoLecchl
CEeMaHTUYECKOTO 3aHMMCTBOBAHMS, PEAYKIUH
3HAYEHUS] MAM Pa3phIB MOAHCEMHH OIpEeAe-
AVIAM CEMaHTHYECKOe HECOBIIAACHHE IIPOTO-

CYIIeCTBYIOMHUM ITaPAAACABHO

BTOPHUYIHOI'O

TUIA M 3aUMCTBOBAHIS, ONpeAeAsieMOoe Kak
KBAaHTHTATUBHO-KBAAUTATHBHBIE ~PACXOXKAE-
HusL. TTpy 9TOM MOXKHO BBIAEAUTD CAEAYIOIIHIE
IPOIECCHL.

o PacumpeHue 3HaYeHHS OAHOIO H3 KOp-
peasitos (uTabsiHCKOe Beretta ‘Aro60it ro-
AOBHOH ybop H pycckoe Oepem TOAOBHOM
ybop Kpyraoit GpOpMbI, UTAABSHCKOE Camerd
‘Ar06ast KOMHaTa M PyccKoe Kamepd ‘KOMHATa
CTeMaAbHOTO HA3HAYeHus ). AAHHBIA Ipo-
IleCC CBOVICTBEHEH KPHMUHAABHON AEKCHKe
3aHMCTBOBAHHOTO IIPOMUCXOXKAEHUS: B apro
Kkati¢ ‘Ar060e cocrosiHHe GAKEHCTBA, B TOM
9HCA€ OT AEHICTBHS AAKOTOASI, HAPKOTHIECKIX
BelecTs — B apab. keif TpusaTHOE caMOdyB-
CTBHe OT KypeHusi Tabaka, B apro kanop KeH-
CKOe IIAaThe, ‘MeXOBasl LIAnKa, ¢ypaxka —
B TOAAQHACKOM Kaper ‘A€TCKUIT HAM YKEHCKHUI

FOAOBHOM YOO, 3aBSI3bIBAIOLIUICS [0 IIOA-
OOpPOAKOM..

o CyxeHHe 3HaYeHHs HAU CEMAHTHYECKUe
meTamopdossl (Pppaniyscrkoe pommade cop.
‘Aro6ast AedeOHasi Masb, MCTOPHYECKH H3IO-
TOBASIBIIASICSL U3 SIOAOK, — pyccKoe nomada
‘AEKOpaTHBHas KOCMETHKA ). DTOT HpOILecc
HMeeT MeCTO U BO BXOASIIIUX B PYCCKHIL SI3BIK
aproTusMax: B apro dpdscmop ‘amreka, B KO-
TOPON MOXXHO AOOBITH HAPKOTHYECKHE Be-
mrecTBa OT AHTAMICKOTO drugstore ‘Arobast ar-
TeKa, B KPHMMHHAABHOM AEKCHKE UHZAUUIMEH
‘MOpSIK-aHTAMYAHUH — aHrAmiickoe english-
man ‘QHTAMYaHUH U TaK AdAee.
 OYHKUMOHAABHBI mepeHoC (IOAbCKOe
klgcze¢ ‘mpocuts y Bora muaoctu, pycckoe
KASH4ump ‘Tonpomaitamyars ). [lepenoc o6-
HApY>XUBAETCS U B KPUMHMHAABHOM AEKCHKe:
HeMel[Koe guten morgen ‘Aobpoe yTpo, a B
apro ‘raifHOe XWINeHHe B yTpeHHee BpeMs
y IOCTOSIABLIEB TOCTHHHLY, 4emickoe skulina
‘IleAb’ — B apro ‘00KOBOI KapMaH, 13 KOTOPO-
IO MOXXHO YTO-AHUOO [TOXUTHTH.

+ B HeKOTOpBIX CAy4asX OTMe4aeTCs AHa-
XPOHHYECKOe H3MEHEHHe CEMaHTHKH CAOB,
9TO BepeT K OOpa3OBAHMIO CeMaHTHUYECKHX
ApXan3MOB: OAHU U3 SIPKUX IPHMEPOB — CAO-
BO uH6aAU0, He pa3 BCTpevaromeecs y Tym-
«B A106BHM cuHMTAsiCh HHBAAHAOM,
OHeruH CAymaA ¢ BOXHBIM BHAOM...» |12,
c. 186]. B XIX Beke caoBy 6bIA0 TpHCYIIe
HHOe 3HaYeHHe, HeXXEAU CETOAHS, — BeTepaH,

KHHa:

B COBPEMEHHOM sI3bIKe [IPOU3OLIAO CYXKeHHe
3HAYEHHS: MHBAAMA — 9TO ‘OOABHOM, HCKaAe-
JeHHBI YeAoBeK. HasBaHue opAHOM U3 caMbIX
H3BECTHBIX AOCTOIpHMedaTeAbHOCTe [Tapu-
xa — ABopern FIHBaAMAOB, YaCTO HENIPaBUAD-
HO mepeBopuMoe kak Aom MuBaanpaos (Les
Invalides), — aTo mamsaTHuk BeTepanam Ils-
Toi Pecrry6ankw, a He 6oabHuI [ 13, c. 186].

B pycckoit aureparype XIX Beka Hamu
BBISIBAEHbI CACAYIOIINE CEeMAHTHIECKHe apXa-
H3MBI: 8YAb2ApHbLil ‘OOBIKHOBEHHDIM , KAPYCeAl
‘KOHHbIE COCTSI3aHMS, AUKep ‘BOAQ, uapraman
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TIAOIAAHBIN TIPOAABEL] AEKApCTB, Odccelim
‘UCTOYHHK, 600e6UAU ‘TIECHH (PUBOABHOIO
COAEP)KAHUS, 0oM ‘KYIIOA, NOYMAAUOH ‘SIM-
UK, Kabuxem ‘coOpaHMe LIEHHOCTe, ne-
danm “deAOBeK, MMEIOImMUIl MIPOKUe, HO He-
TAyOOKHe 3HAHUS, MUHUCHIP TIOCOA, AHeK00m
‘mpoucmectsue’ U HeKOTOpble Apyrue |10,
c. 132-135].

OCOOEHHOCTSIMU PYCCKHUX COLIMOAEKTOB,
B OTAMYIE OT AUTEPATYPHOTO SI3bIKA, SIBASIIOT-
csi: 1) BecbMa aKTHBHOE IIOTIOAHEHHE CAOBApST
HOBBIMH AeKceMaMH; 2) GbICTpast uX apXaus-
anus; 3) MpeBaAMPOBAHUE YCTHOI pedr Hap
IUCHMEHHON. B CBSI3M C 3THM CA€HIH3MBbI,
aproTH3Mbl U TaK AdAee OBICTPO BBIXOAST H3
OCTalOTCSI HEBOCTpe-
OOBAaHHBIMY, yCTapeBIIHe CAOBA He HCIIOAB-

AKTHBHOI'O CAOBaps,

3YI0TCsl, 3a0BIBAIOTCSI, PUKCHPYIOTCS TOABKO
B AeKCHKOTpadpUyeCKHX HCTOYHHUKAX.

4. I'pamMMmaTHyecKas acCUMMASIIUS 3aHM-
CTBOBAaHMI1 B SI3bIKe-pPelleNITOPe C IOCAEAYIO-
Ileil KOHBEPCHeF: AATHHCKOe credo — rAaroa
B ¢popMe 1 A. eA. 4. I Bepio, TO eCTh He UH-
QUHUTUB), pycckoe COOTBETCTBHE kpedo —
CYIIeCTBUTEAbHOE, (PaHITy3CKOe IIpHAara-
TeAbHOe transparent TIPO3PAYHBIA B PYCCKOe
CYILIeCTBUTEABHOE MPAHCNAPAHi, B PyCCKOM
SI3BIKE: UHPUHUMUB — MM CYIeCTBUTEABHOE,
B QHTAMIICKOM infinitive — CyIeCTBUTEABHOE
U TIPUAATATEABHOE B 3HAUCHHH ‘HEOIIPEACACH-
HBI; PyCCKOe cyPPukc — CyIeCTBUTEABHOE,
AHTAMICKOE SUffix — CyIIeCTBUTEABHOE U TAQ-

oA B 3HaYeHHH Tipu6aBasTh cypdurc’ [14,
c. 312-314]. Takue u3MeHeHHs 3aMETHBI U B
cybcraHpapTHOIT Aekcuke. ITpu mepexope 3a-
HIMCTBOBAaHHOE CAOBO MOXKET MEHSTH 4acTb
peur: B HeMEIIKOM reisert TAATOA ‘TIyTelIeCTBO-
BaTb, @ B PYCCKOM apro patiseH — CYIjeCTBU-
TeAbHOe Tpabexx, B HemerikoM Guten Morgen —
CAOBOCOYETaHHE AOOPOE YTPO, a B PYCCKOM
apro 2ymmopzeH — KOMIIO3UT: ‘BOP, COBEpIIa-
IOIMI yTPeHHUE KPAXKH B TOCTHHULIE.

TakuMm 00pasoM, H3yYeHHE CO3BYYHOM
HAU OAM3KO3BYYHON AEKCHUKU B COIIOCTABHU-
TEAPHOM IIAQHE AOAXKHO CTPOHTBCS C Yde-
TOM IPHYHH Pa3MeXEeBAHUIL: 9TO MO3BOAHUT
OIIPEAEAUTD CEMACHOAOTHYECKUE OTHOIEHHS
MEXXAY KOPPEASTUBHBIMU €AMHULAMH, IIPHU-
YHHbl CeMAHTHYECKUX PACXOXACHMI, a TaK-
e CHCTeMHbIe I'PAMMATHYECKIe U3MEeHEeHMS.
Ilpu TOM cAepyeT OTMETHTD, YTO AQHHbIE
IPOLIECCHI IPOTEKAIOT KaK B AUTEPATYPHOM
A3DIKE, TaK M B CyOKYABTYPHOI1 AeKcHKe (B co-
nuoAexTax). Baosb Bcmomaum J.A. Baaaas-
KHUHY, KoTOpasi, cchiaasch Ha A.A. Tlore6Hio,
c$OpMyAHpOBaAA OOLHIT METOAOAOTIECKHI
IPHHIUI COIOCTABUTEABHOTO H3YYEHUS —
«IIpOLiecC IO3HAHHUS eCThb IIPOLIeCC CpaBHe-
Husa>» [2,¢.27].

OcobeHHOCTSIMM TIpOIlecca AEKCHKO-Ce-
MaHTHUYECKUX ACCHUMHUASIIUN B PYCCKOM SI3BI-
Ke CTAHOBATCS POHETHUIECKHUe, IPAMMATHIE-
CKHe€, aKIeHTOAOTHYeCKHe U CeMAHTHIeCKIe
PACXOXKAECHUS KOPPEASTOB.
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